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Abstract

Vocabulary is a crucial component of language, carrying rich cultural connotations and communica-
tive functions. When foreign learners of Chinese reach the advanced stage, the acquisition of cultural
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words gradually becomes a key and challenging point in Chinese language teaching. This paper
takes animal cultural words as the core research object. Based on the review of the connotations
and classification of Chinese cultural words, it deeply analyzes the acquisition challenges of animal
cultural words from three dimensions: cultural differences, the complexity of context application,
and the accuracy of language expression. It also proposes acquisition strategies such as cultural
background infiltration, context-based immersive learning, and cross-cultural comparative teach-
ing, aiming to provide references for the teaching practice of cultural words in Chinese as a second
language.
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1. 51§

FERBRAHRERFEIRAL . BSOS H U2 F, 58 06 5 I8 QRO PR A 585 30 i
SURIEE AR X TPOEEASE B SN EN S, 65 % O AHE T E AR IEE U 537
RIZE S BRI 5 SRS P 5 P LA . sh SRl R DUE ST TR AR 2R 1 B 2L
gy, FLLAEhMI AR, R AR R R I B AR MW S S RIB S, ARBESHEE
MR Lo AT IR, shW IR T8 SO SO SR BE N, o) ON A 24 3] 35 1 31 45
BEfG. DAL, SRITDOEBISTATRNC ) SIA3 50, R TH57 21 i8S ST AZBRRE u . HEShPGE E Prie 4
HA B REERE L.

2. IBXALIAIE L

DUE AR R MR TR RO 13, SRESUE R 5t RIROHE . SRAEM. R,
Ak e R HE S AL 2 AR ASTIR IR €, AREE JR L. HMEW S S RIKICIZIAIC A R, 2iEE
P55 553G B R A A Ok . RIS AE . SO 1 5 AR SRS T U T R
fiR B s, EEET SR X PR I SO 2 R, AR SOR S A IR A S RS A:
B g OE MR SR I A RS2SR R FIIR, 2B AR AT A8
L, DGR R G EE A RGEr [2] o RS FOR B ST NI = 5, DUR SO TE A Rl 7y
N=RRA:

H— Mo, EEEI R EY BRSO RRR S RAEF T, WleE . B, BT 5

H NN SOOI E, S WAL GALBORTE . A2 AR eI RAB L) fe LA TR
Feo o tmals F S 05

H=NEh W sCim s, RS fE AL U RIFSEF 5O R IR 2 E N, £ DOEC
L AR 2 3

KNS AR SORIR,  FR3 BRAE ST B SCAL et e i TR B 1, TR it
EAH =R RSN R YRR AT IR E SRR, R RIRIISCIL N A ST L
OB, BRI SR LU —RIEEYE, KEh) S AR S SR I ORI MEA R [3]. X RE
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T EWSRE ITE SOF AR R IR T34 S i B Rk, T2 A K I SO BE R T 1 =R % 1 51 H
SCEMINSCo i, 87 DSy i wing (A ke, i DARGTHE 857 S5 LB s TR DU 5 Al
AT RAFE, ABERVES RITANETE L. R, ERIYACTETE R S AR, AU eI
AR TNk %, SERE) IR A B AR DOEAL S B SRR, AT BE 4 RN DU AE A B
3. BRI SIS Bk

HPE TR I S SRR, B SC i R gE . RIGDELS IR SRR, [ — et
PESCAL R R SO AR R 225, ARSI AN AT REAR AL K SALTh RE[4]. XM SCHLRAE B[S
REGASKIRR, W o) A5 SO AZ B v 3 R A O 22 L A0 B R X AMEDUE 2 2B T, U 5t
St RN R 2% BHEGOER SRR L), £ IR DOEN ST R RE b, H IS SCER A 1R
TR A 5 A R R AN HE S R R, BRI AR =75 i -

3.1 XUEREMIRAIRME

DURBI SN R SCEE AR SR SCE I =ANR R, A SCRRIE R3S 3, 51 H#
SCE BRSO SR G, RN SIS K% O 53R . WK LIS HZRIBY K G, BOEE “ A
SC= SISO - SO it sRE e R[] HAZ R PYJ SCACZE S, = 21 oy AREE STAL R i) 3l
VG SRR DUTERNL, T = AR S0 R 22

Blan, POEPE “Je” RAEE . BUBRRIRAE, 5 “HrE. Bt SIRmE ORI E, Al “R
BT YRR SRR, AT, T KRR 2K XIS, RALE TS KA
XMBIR ST RAE, W5 S BT 5 2 B R GE “ e MR AR g . R, DUEH T “ b
WA MR 5 RE” S, BRI R (EAETE T SO, il R B, XSk
Z2 S 2RI 2 A5 B PE A

32. IERENANERMSBERLY

PUEEHY) SR AEAE B B A R VBRI RAENE, Al SCUME & B AR R AR S, ASRIE S T
N SCAT REAFAE R 35 22 57, TN 22 ST 38 I 5 IR BE A SCAL U EE SR ) 7 B 2R [6] 0 Mot 2 FL A
BEBACACAZ, W 5 T 3 2] B AR SERRAZ e B I A AN 24 )

B, s “ESSIXGHE” R BT GURH AR A RS MR, R MRS ERER, 2 0E Ik
WSO8 “AREBUBCRAENTFFRONTRL W TR GRS (BUR I EA TR 5 2R, (U
TR ARy RS ERSRE R, BUTCIEUERE G . R, CIRERE ) IV RAERRAL
M ABCAIEISE RN, “E5E” WAREEGE , 2R BB R IR E T “ BN 1z X
5, AR AR, AR A SR L

3.3. BERENTERESI RN LR

5 RE A ER Y EARIE R RS AR AN 2, X2 S S RTE SIS 1% WL Rss, Bk
RN LU AL

(—) BEFEFBCULARER

HMEIPUE 2 > 2 K DUE ORI Bl e R MBS, 55208 5 45RO TS 50 22 =i S 80k
H[7]. Blin, ¥ “DkEe” E¥A “dragonand horse spirit” , BHEZ LB < NRSHEIT. K
B R CE X K CORPUNET” BN “wolfand jackal collude” , HMELMES “IR N /A Z5/E%" |
W SUA TR X EEEIRAT N, ¥eF RIS S N ERR R .
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(Z) BHEAEBERAAAS

BHEVUER S IR S I IHE IS, ZEHE A SIE S 4SRN, 31 E s HBGESIY)
SCACTRNERT, 15 8 I BRERRIE S, i I w2 . fln, i H M “lucky dog” #or “3¢
iZ)L”, “dog” FEIX —RIEH BATE SR, HPGER R “7 H 5 GO SO, I RS <o
BENS” &5, EHEIFHR “lucky dog” HIFRIE BT BIDLE T, Wil “Fiaf” KFERERRE, mais
OB RSO R IS RE .

4. BHSTAIREE S5 3R
BEXE BRI Bk, S5 & s RNE R SCAG J@ P 5 1R SURFIE, WAL TS SRR - IRERL A ST
SCAERS B = ANERE PR AT B SIS iR &R

4.1, BUXHEREE, FLIELCIGERM

AT SR B SV S RE ek, R ks >1 3 TR SR D SR gt il fE i 5 G X
&, AR IEEARIAI A SO IR BARTT BRI T T

(—) PHERENCARKI P e 54

PO PSS E I SRR, DFARS OG0 B SEf . RAR ST Sk 3CAk . Biltn, PRokig “xs”
MRS, WG E XSRS K, N NI PE S5 5 BTG, 827 51 g
NG RTEY DT RAL L

(Z) PHREICRBREHHE AL UL

PR AL Yl B SR Y L EOCECR, I PR AR SR U, REE A B2 20 B T AL M PR
WNCH GAEE S . Blan, JHE < RUR” FIRNERS, AR RUEL “ AR AR Al i, fli5e >0 5 B
LR KR BIRAESG UERE “HRIIR” MO, WAL e RIA U, B 2
YR IX AR R AR BE S H E
4.2. HEFHERWE S, RAACARE

TR RN TE SOV, BB 15 B AT SR AR H T Sl 2R SE, 5] 852
B AE LB E B A SIS RS SR, RERE A BRI HARC M BE AT, BARAERE LT =Fh 0y =

(—) KIESIIRAE, BRI FAER X

FOT AT 72 H0 ] [ e g R Zh b 5 SR KR RITE S, K AEMDRRE . SCHRIBRAR . RV HRE A R
S, S BRSAL E RGZ R, B, E52315 P07 HERIARIERE, AT WA RN, 3%
TR B RFFIEVIN, BD IR “IBGEE” A A “iiiee ” S EEST, (H5 >)# 1
HETUE SCEEHHEIRIL VR RPN AR KIS ER.

(D) TFRERMNESAGCHE, BN

BUBMEI I SERI A PR 5E, G2 X H PRGSO 1 5 M GG s, BeNg 1k 1 F 0 Hp g
iSRRI AR Rikae ). B, HZ0 CORBRER” 1550, 5131 FH A NI
HE” LA NISE R MAE ST TR “ 8 5 MR 68, b A IUBURE “ IR 25
H, S R RN A S R o

S BARMBEHE, RIVEARA

N SATFTE R R T T RS BRE. SRR A E Ul WRIMRERE e R R T, HA
MLINE 70 « AR R RS Al SRRV RS S A R 2 e B2 . HUERCR s L
WATE A RIS F S RABE 2, LIRS 40, U= — R ER T 2145 B, FSe “ 88
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RABSBUEEEE, 25 “HAREBEAZA” FMERE, WHLLTHRZERE. AEHNTHEA
PRI R BOTE RN s B S84 SO 27 “ 57 “R7 “de” SEahWinE i sanE IS, E “ BB
Ty CmdgEs e CHHNINER T SR E S5 R R R > S A

4.3 RS, HREATI B

B POESCARTE 5 5 2] 5 BRE B AR E F R AR RS AT X e . 8 BN R ST S 5 R B
VIRAE () 22 S AL i, 35 Bh 2 31 3 58 A Hh R AR DE SCAL S iA) 8 (0 RR R 2 Ab[8]. FARTT I BL R =
Ji & T

(—) MAMEEXTE, BHRIEXER

B DOEZN P SCAIR 5 2 2 38 BEE BOA RSO AR URE S 3 AT X b, e AR W e e, 35
B2 2] F R SOIE T IE SONAT. i, XFELPGE “ k7 5385 “dragon” IRAEZES, BIFRDGE “ 7 1)
IETHE L PEiE “dragon” AR X %F EEOHE “ Wi ” 59515 “bat” BISCAL IR, k2E ) B DOE
“URIE” B EAERAE X o I IX PRI, BRSOk G2 23 DARRE SCA AR IS DOE RN .

(Z) XIHERERE, BLE REk

TEXT LG B EA 1, B0 e — 20 ) BRSO PR T B R, 33 B2 31 3 i)y 5 SO 7
KK, BN, BEPREDGE “” BIRAE S b AP SO 98 R —— e 0 E A8 R K IO &, T R ZKORS
R, R B T SO SRR SAE; BRI “dragon” AT GAE X5 P 5 #is IR O ——
PEIT M R EAR I . BHEAE, B E R . XA SR, Re B S #H
AR E AR L R

(2) RABRESAREE, BEIEERE

TEAT R 20, 8 303 DA B SO, T USSR SO i 1) 77 30, 2R R )
A AP 52 IR BTV (9] B, H R TRERR” BN “vigor and vitality ” , H “IUE R BN “bully
others by flaunting one’s powerful connections” 5 X T~ 304k PR TS IRV, AT EAT 3 A A SCAL T
Wk <SRk wF, APEHREAN “amythical beast believed to bring wealth” |, #5 B2 =1 3R H 00y
&

5. 45iE

CI—

NP SCAICAE OB NS —ih 5 A T R BN A A OME, RN 5 5 H 1 Z S8 .
AIGEEWFURIL, T RER . BN IHERBMEEN R, ZiERINEDOE Y& 3hY)
SRR SIS A I £ 2R A TINE SO S8 TG BN SR G IR ST By, g
545 R B 2 21 3 R SIS, ST H W STia I Y B Ad 5 B g

B SCARNCI SIAAET- 22 ST E G 5 RE3RTE, A B TR AR DUE SO Y B 5 25
RIS ST AZPRE ST A JE o BRI, AR SR SN B 2 A DUE AR V3R — 38 5 I S A5 21 78 73
SHET o RRIIHTFE AT — D G 5 AR BHE S 522 S EH I 45 r, M BB 1 sh P SRl 2
AR, BTGB E bR EE R R AR .
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